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TEXTE ESTHONIEN. - ESTHONIAN TEXT.

No. 290. - AJUTINE KOKKULEPE EESTI DEMOKRAATLISE WABA.
RIIGI JA WENEMAA SOTSIALISTLJKU FODERATIIWSE NOUKO-
GUDE WABARIIGI WAHEL' MOLEMATE MAADE WAHELISE
POST11YHENDUSE (YLE 1.

Textes of/iciels esthonien et russe communiquis par le Ministre des A//aires dtrangdres d'Esthonie.
L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 12 ]uillet 1922.

A rtikkel i.

Eesti ja Wenemaa wahel toimetatakse kirjaposti liht- ja tUhtsaadetiste perioodilist ning korra-
likku wahetamist.

Artikkel 2.

Seda wahetamist toimetatakse otsekohe file lepinguosaliste maade piiride.

Artikkel 3.

Kumbki postiwalitsus peab hoolt kandma postiweo eest omal kulul kunni kokkulepitud piiri-
punktini oma territooriumil ehk, wastawal korral, kunni selle wahetuskohani, mis lepinguosaliste
maade postiwalitsuste wastastikusel kokkuleppel dra madratakse.

Artikkel 4.

Postiwedu wastastikuste piiriddrsete wahetuskohtade wahel toimetatakse : kas a) posti
saatwa postiwalitsuse. hoolel, ja kulul iihte otsa, ehk b) lepinguosaliste maade postiwalitsusle
ko kkuleppel m~lemasse otsa iihe postiwalitsuse poolt, missugusel korral weokulud m6lemate poolte
peale ihetasaselt langewad.

Artikkel 5.

Postiwedu merd kaudu toimetatakse posti saatwa postiwalitsuse hoclel ja kulul ehk lepin-
guosaliste maade wastastikusel kokkuleppel mblemasse otsa tihe walitsuse poolt, kusjuures wii-
masel juhtumisel weokulud mblema poole peale fihesuurustes osades langewad.

Artikkel 6.

Kirjaposti liht- ja tdhtsaadetiste kirjad, postkaardid, triikit66d, dripaberid, kaubaproowid)
wahetamist toimetatakse kbiges, mis kd.esolewas kokkuleppes ettenlbtud ei ole, makswa Uleilm-

Ratifide par l'Esthonie le i9 mars 1921.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

N2 290. - BPEMEHHOE COPJIAIIEHHE MEMAY POCC1IRCROfR CO414AJIHCTH-
tIECHOil (DEAEPATHBHOil COBETCKOfI PECIIYBJII4RO1I H OCTOH-
C 011 )EMOKPATIIECKOI PECHYBIHRO11, 0 HIOMTOBbIX CHOIIIEHHIX
ME7¥AY OBOHMH CTPAHAMH. IOLIIHCAHO B MOCKBE, 2-ro1 AEKABPH
1920, H B PEBEJIE 25-ro YIHBAPJt 1921.

Official Esthonian and Russian texts communicated by the Esthonian Minister for Foreign A//airs.
The Registration of this Convention took place July 12, 1922.

Ctnamb.I 1.

Merey Poccitet B DCTOH~ert 6yeT lp1OH3B0911TbCR repnogwiecHuff oSMeH it lipaBBili o6MeH
ripocTotii i 3auaaHoft rHChMeHHOft HoppecIoH elAlt.

Cmamba 2.

06MeH 3TOT 6ygeT Hp03BOkFITbCH HeriocpeAcTBeHHo qepea rpatnbt AoroBap1BaOMHxcH CTpaff.

Cmainba 3.

Kawgoe IoqTOBOe YnpaBneire gomtifno o3a6OTHTbCfl nepeBoaol IO4Tbl aa CBOft cqeT go o6ycJIoBJIen-
Horo nyRHTa rpaHLUi1 cBoert TepplBTOPI HJlII, B IoglebHarem cjlyqae, 9o Toro MecTa o6MeHa, HoTopoe
6yAeT orlpegeiietto no BaMHOMy coraaamernrio IHoqTOBbIX Ylipalelfirr goronapHraiotqtxcFi CTpaH.

Cnalnba 4.

rIepeBo3Ha H0IIT Merey npOTHBOnOIOHHbIMM norpaHntIlIbIMII IIOqTOBbIMI1 MeCTaMri o6meHa npoH3-
BOtnTCl : win a) B OAUiy CTOPOHy 3a6oTaMH it 3a cqeT rOqTOBOrO YipaBjienrff, OTilpaBJinouero Hoppec-
noHAeHInO, itnI 6) no corIauieHUo HOqTOBbIX Yipatiaenit goroBapBal1olHxcn CTpaH, B oe CTOpOHbI
OAtHIM H3 HHX, nptrqeM B TaHOM cJiyqae pacxogbi no nepeBoaHe riaaaoT HOpOBHy Ha o6e CTOpOHNi.

Clamnba 5.

Hlepenolna Mopem 6y~eT flpOH3BOA1TbCR 3a6oTaMt it 3a CqeT floqTOnoro YnpaBJlemn OTnTpaBlInoiLero
HoppecnoH~eHIO ri I we, no 0601O0HOMy coramlento IIOqTOBBIX Y npaBietuit goronaptBaionxLtxcn
CTpaH, O HHM H3 DTHX YnpaBjieHtR B o6a HowIta, npftqeM B 3TOM nocuIeHeM ciyae pacxogar no nepeBo3ce
naaloT na o6e CTOpOHbt B paBBbX AoIox.

Cmamba 6.

O6M1eH HpocTort 11 3aHa3Hoft nhxcbmeHlot HoppecoHAeRAIxx (3aRpblx be It OTKplTe inticbMa, eqaTHie
npo18BegeHHFl, AeJIome 6yMarn, o6pa.q'niII ToBapoB) 6yAyT npO113BOAUTbCff BO BCeM, qTO He hpegycMoT-

1 Ratified by Esthonia March 19, 1921.
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lise Postiliidu peakonwentsiooni maruste ja sefle konwentsiooni taitmise juhatuskirja pbhja],
mis iilemaltahendatud postisaadetiste wahetusesse puutuwad, kusjuures igasugusc muu posti-
saadetiste liigi wahetuse sisseseadmiseks eriti lepingud tulewad teha.

Artikkel 7.

Kirjaposti saadetised (kirjad, postkaardid ning ristpaelad trikit66dega, iripaberitega ja kauba-
proowidega), mis sihtkohtadesse saadetakse, peawad posti peakonwentsioonis aramfdratud tak-
side jdrgi postmarkidega makstud olema, kusjuures postiwalitsuscd takside ekwiwalendid lepin-
guosaliste maade rahas Oiksteisele teatawad.

'Artikkel 8.

Postiteenistusse puutuwad -a posti keskwalitsuste nirg iiksikute postiasutuste wahel wahe-
tatawad kirjaposti saadetised wabastatakse postimaksudest,

Artikkel 9.

Tahtsaadetiste kaotsimineku korral langeb wastutus kadumises siiidi olewa yostiwalitsuse-
peale, madruste jdrgi, mis rahwuswahelisle kirjapostisaadetiste kohta ette on nahtud, ja nimelt
50 frangi suuruses iga tfhtsaadetise eest (Rooma Posti konwentsiooni art. 8 p. 1.). Tahtsaade-
tiste wigastuse w6i ncnde sisu puudumise korral lepinguosaliste maade Fostiwalitsused wastutust
enese peale ei w6ta, samuti ka mitte kaotsiminelu eest, mis wdiramata w~imu (lorce majeure)
m6jul on siindinud. Sel korral, kui kahjutasu makstakse iihe walitsuse poolt teise arwel kes kaot-
siminekus wastutawaks on tunnistatud, on wiimane kohustatud kolme kuu jooksul peale teate
k§ttesaamist wMjamaksu file wastawat summat ara tasuma. Kunni postiga rahasaatmise sisse-
admiseni toimetatakse selle maksu tasumist lepinguosaliste maade diplomaadiliste ehk konsulaar-
esituste w6i teiste wolinikkude kaudu. Kui kahjutasu maksmihe mingisuguseid kulusid siinni-
tab, sils langewad need alati kahjutasu maksja rostiwalitsuse peale.

Artikkel io.

Kirjaposti saadetiste liikitamine ning postide wahetamine siInnib dokumentide juures, mis
rahwuswahelistes postimdirustes selle kohta on ette nahtud.

Artikkel II.

Saadetiste tagaotsimise, jarelpdrimise j. n. e. kohta kaiiwat kirjawahetist peetakse nende
asutustega, kes otsekohest faadetiste ja kottide wahetamist toimetawad.

Arlikkel 12.

Kotid, mil!es saadetisi l5kitatakse, p~awad wastupidawad ol(ma ja tulewad wiibimaia lfhte-
maale, tagafi saata.

NO 9o.
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peHO HacToftuImM yCJIOBIIeM, Ha OCHOBaHIH IIOCTaHOBJIeHHr1I AefiCTnytouei1 rJaBliOr[ HOHBeHIlutI It aHaa
i nemy BceMnpHoro loqTOBoro Cooa, RacaioigAxcn omena BbIWIICynOMFIHyTOl HoppecnoHgeilill, npfiem
ycTaHoBJleHlle o6mela BCITHOrO Apyroro poga HoppecnIoHeHIAII COCTaBJIfeT npegMeT oco6bix gorOBOpOB.

CrnambA 7.

HicbMeuaan HoppecnoAeH quit (nucbma, rnoqTOBbie KapTO IHm It 6aHiepoim C neqaTIMH npoitage-
AetutaM, genoBbiMI 6ymaraMit H o6pawqiKaml TOBapOB), OTtipaJIeMan H MeCTa Ha3Haqeinrn, gojDmHa
6hlTi onaialjfaeMa noqTOBbMM Map~aMu no yCTaHOBJIeHHOIrI riaBHOr1 IIOqTOBOrl HOH[BeHlIgefl TaRce, npitem
OHBlBaJieHTbl Tac B MOHeTe AOrOBap1BatOU HXcH cTpaB O060oHO COO6uIRmOTCR IOqTOBMMII YnpaBJIeHHMII.

Cnuantb 8.

llhicbMeifRan HoppecritoHeuagnn, OTHOCgrnanc 0 nOqTOBO k CJIyR6h11 K o6MeuulaeMan Merely Aeux-

paiEnHMK IfOqTOBIbII YnpaieIIMI it OTgejIbHbIMH HlOqTOBLIMH .YqpeMeHHIMII, ocBo6omaeTCF1 OT
ynjiaTM IIOtITOBbIX C60pOB.

CmanlbS 9.

OTBeTCTBeHHOCTE, 3a yTpaTy HJim noTeplo aRa3mti HoppecioHeHAtHm riagaeT Ha BHHOBHOe B TOM H-OqTO.
noe YnpaBeHiie no npaBjiaM, TIpegyCMOTpeHHLIM gJIH MemyHapOAHO1 HoppecnoHeHIli, a BiMeHBO,
B CyMMe 50 paHHOB 3a HamAoe 3a~aaIfoe OTnpaBJIeHle (r . 8 CT. I PRMcIA0 flOqTOBOir HOHBeHA1H1), floq-
TOBIe VinpaBeHHH goroBapHBaioux xCH CTpaH He 1lPRH~fiMaOT Ha ce6H OTBeTCTBeHHOCTH 3a He oCTaqy
BJIOieHHf H nOBpmeOMHH 8aa3HbIX OTnipaBJieHHr, a TaHme 8a yTpaTy nponcmegmyo OT AefiCTBB Henpe-
ogofniMolt cimim (force majeure). - B cnyqae, Horga nOa3arpamrneHlle ylnlnaqHBaeTcH O9HYM YnpawineHBM
3a CqeT gpyroro, npHaHaaHoro OTBeTCTBeHHbIM 3a yTpaTy, aTO IIOcJlegHee o6HsaHO BO3MeCTRTb COOTBeT-
CTByf011y1O CYMMy B Teqeifie Tpex MecH1ue nocie nojiyqeHHfH yBeoM~ienHif o niaTeme. go ycTalHowJeHnr
o6meHa geHer lOqTOIO, TiaTem 3TOT npO1r3BO~IITCH qepea AHnJ1OMaTHqecie HiH HOnCtynchCHBe npeAcTa-
BIHTeJIbCTBa wil Apyrnx ynoJIHOMOqieuibix AOroiapialoam1xc cTpa. Lor~a ynaiaa BoaHarpamfetH n
BaieqeT aa co6ofl Hamie-jm6o pacxogm, OHi naalOT Bcerga Ha Ynpawiemte, npOKna1ogamee yanaTy.

Cmamba 10.

Hoppecnou eniqfi oTripaB.IfgeTCFI It I1OqTbi o6mennBalOTcR Uplt gOHyMeBTax, npeAyCMOTpeliHLX Ha
ceB npegmeT MeMyHapOAHIbMH IOqTOBLIMII npatimiamu.

CmambA 11.

Ilepenca OTHOCIITeJIbHO powecaCamr HoppecnoHogetItl4, HaBe~emIul cipaBoc H T. A. np11l8BOARTCH
C ytipemAemmu, rlpon3mo~gttHUm HetocpeACTBCUH ef 06Mel HoppecHOHAeHlUH t MIemoB.

Cmamba 12.

Memmi, B HOTOpUX nepecbmaeTCH HoppecrnOHgeHtIH, AOJIWU1U 6blT npoqtuu K iemegaelto BO3Bpa-

tgaeMbl B CTpauy oTnpaBJIeHMR.

No. 290.
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Artikkel 13.

Kdesolew kokkulepe on kohuslik kunni kolme kuu m66daminemiseni sellest kuupdiewast
arwates, millal iiks lepinguosalistest Tnaadest teisele omast soowist koktulepet 16petada teatab.

Kokkulepe kinnitatakse diplomaadiliste deklaratsioonide wahetamise teel, missugustele
Wenemaa poolt w5tlisasjade rahwakommissar ja Eesti poolt walisminister alla kiriutawad.

Kdiesolew koktulepe on kokku seatud kahes eksemplaaris, kummagi lepinguosalise poole
jaoks Uks eksemplaar, ja allakirjutatud Moskwas 2. detsembril 192o aastal ja Tallinnas 25. jaanuaril
1921 a.

Eesti Wabariigi walitsuse wolitusel

(Pitsat) JOH. KUKK (allkiri).
Teedeminister.

W. S. F N. W. Posti- ja telegraafi rahwakommissaari aset~itja

(Pitsat) A. LJUBOW1TSH (allkiri).

T61ge bige :

Posti-telegraafi inspektor E. LAABAN (aUkiri)
Teedeministeeriumi sekretaiiir A. OJA (allkiri).

N
o

290
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CmambS 13.

HacToniee ycoBHe 6y~eT o6n3aTeJnbHo Ao HCTeqeHHH Tpex MecHIeB C Toro qHcJla, HorAa oAHa H3

goroBapBaomLxcji CTpaH 3aBHT gpyroft 0 CBOeM meaaHHH npepaTHTL ero.
OHO 6ygeT yTsepmgeHO nocpeACTBOM 06MCHa AIHnJIoMaTl4qecHlX eHJxapaAHR, HMe1lOHX 6L1Th nIOA-

IIcaHHIMH CO CTOpoHM PocCim HapogHmM IOMHcCapoM I4HocTpaHHbIX ean H Co CTOpOHbI OCTOHHH - MB-
HHCTpOM I4HOCTpaHHLIX gea.

HacToiunee Cor1iameHe cocTaBIeHo B AByx aHaeMnJIpax, Ho OHOMY wg aiamgofl na H oroBapHBam-
n1Hxcn CTopon H nognncano B MOCHBe 2 AeHa6pn 1920 roAa H B Peneae 25 InIHapa 1921 r.

(L. S.) 3aMecTHTejb HapoAuoro Homnccapa IloqT i Teserpa on P. C. (D. C. P.

(nognucb) A. JIIOBOBWI4.

(L. S.) 110 ynoJlnoMoqlIo lpanTecCTa 9CTOHCHOR4 Pecny6Jnucn
(noxinHcL) Ior. H{YI.

Mumucmp Hymeii Coo6uleuuit.

No. 29o.
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1 TRADUCTION.

No. 290. - CONVENTION POSTALE PROVISOIRE ENTRE LA RP-PU
BLIQUE FE DIRATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE ET LA RI-PU-
BLIQUE DEMOCRATIQUE D'ESTHONIE, SIGNEE A MOSCOU LE
2 DECEMBRE 192o, A REVAL LE 25 JANVIER 1921.

Article i.

L'6change des correspondances postales, ordinaire et recommand~e, s'effectuera p-riodique-
ment et r6gulirement entre la Russie et 1'Esthonie.

Article 2.

Cet 6change s'effectuera directement h travers les fronti~res des deux Parties contractantes.

Article 3-

Chacun- des deuc administration; po3tales devra assurer par ses propres moyens le transport
de 'a correspondance ju;qu'au point d6sign6 de la partie de son territoire ou, le cas 6ch6ant, jusquth
u i point d'6change qui sera fix6 d'un commun ac.:ord par les directions des postes des deux Etats.
contractants.

Article 4.

L, transport de la correspondance entre les deux bureaux postaux d'6change situ~s de part
et d'autre de la fronti~re s'effectuera comme suit :

soit a) dans chaque sens, par les soins et au compte de l'administration postale qui exp6die
les correspondances ;

soit b) en vertu d'un accord entre les administrations postales des deux Etats contractants,
dans les deux sens par les soins de l'une des administrations, auquel cas les d~penses aff6rentes
au transport de part et d'autre de la frontire seront parta-6es entre les deux pays.

Article 5.

Le transport par mer s'effectuera, soit par les soins et au compte de l'administration postale
qui exp~die la correspondance, soit en vertu d'un accord r~ciproque entre les administrations
postales des deux Etats conctratants, dans les deux sens par le3 soins d'une seule administration,
auquel cas les frais de transport seront partag~s 6galement entre les deux pays.

' Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des Nations.
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TRANSLATION.

No. 290. - PROVISIONAL POSTAL CONVENTION BETWEEN THE
RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC AND THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF ESTHONIA, SIGNED AT MOSCOW
DECEMBER 2, 192o, AND AT REVAL JANUARY 25, 1921.

Article i.

The exchange of postal mails, both ordinary and registered, shall take place periodically and
regularly between Ru-sia and Esthonia.

Article 2.

Such exchange shill take place directly via the frontiers of the two Contracting Parties.

Article 3.

Each of the two postal services shall at its own expense transport the mails to a fixed point
on its frontier, or, if necessary, to such place of exchange as shall be fixed by mutual agreement
between the Postal Directorates of the two Contracting States.

Article 4.

The transport of mails from a pastal exchange-office on one side of the frontier to a corres-
ponding exchange-office on the other shall be effected as follows:

either (a) in both directions by and at the expense of the despatching postal service,

or (b) under an agreement between the Postal Services of the two Contracting States, in
both directions by one of the Services, in which case the two countries shall share the cost of trans-
port from one side of the frontier to the other.

Article 5.

Mails despatched by sea shall be carried either by and at the expense of the' despatching postal
service, or, under a reciprocal agreement between the postal services of the two Contracting States,
in both directions by one postal service, in which case the cost of transport shall be borne equally
by the two countries.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 6.

L'change des correspondances ordinaire et recommand~e (lettres ouvertes et fermdes, impri-
m~s, papiers d'affaires, 6chantillons commerciaux) s'effectuera dans tous les cas non pr6vus par
le present Accord, sur la base des dispositions de la Convention principale en vigueur et du r~glement
d'ex6cution de cette Convention, de l'Union postale universelle, r~gissant l'6change des corres-
pondances mentionn~es ci-dessus; de plus, les conditions d'6change de toute autre sorte de cor-
respondance feront 1'objet d'accords particuliers.

Article 7.

Le port de la correspondance par lettres (lettres, cartes postales et imprim6s, papiers d'affaires
ou 6chantillons sous bande) expdise h l'adresse indiqu~e, devra Otre acquitt6 en timbres-poste
d'apr~s le tarif 6tabli par la Convention postale principale ; de plus, les deux administrations
postales se feront parvenir l'une h l'autre l'6quivalent des tarifs en monnaie des deux pays con-
tractants.

Article 8.

La correspondance par lettres, relative au service postal et 6changde entre les directions cen-
trales des postes et les divers 6tablissements postaux, sera exempte des taxes postales.

Article 9.

La responsabilit6, pour la correspondance recommandde 6garde ou perdue, sera, en principe,
mise & la charge de l'administration postale, d6signde pour la correspondance internationale, et
jusqu'h concurrence de 50 francs pour chaque envoi recommandd (titre 8, § x de la Convention
postale de Rome). Les administrations postales des deux Etats contractants n'acceptent aucune
responsabilit6 pour emballage insuffisant des envois recommand~s ou avaries h eux survenues, ni
pour perte desdits envois en cas de force majeure. Lorsque l'indemnit6 sera vers6e par l'une des
administrations pour le compte de l'autre, cette derni're s'6tant reconnue responsable de la perte,
le montant de cette indemnit6 devra tre rembours6 dans les trois mois qui suivront la reception
de l'avis de paiement. En attendant l'institution d'un r~glement pour les dchanges d'argent par
la poste, ce remboursement s'effectuera par les soins des agents diplomatiques ou consulaires du
gouvernement ou par 1'entremise de tous autres pl~nipotentiaires des Etats contractants.

Quand le remboursement de l'indemnit6 entrainera des frais quelconques, ces frais tomberont
toujours h la charge de 'administration postale qui aura effectu6 le remboursement.

Article io.

La correspondance sera expedi6e et les envois postaux seront 6chang~s 4 l'aide des pices
prdvues h cet effet par les r~glements postaux internationaux.

Article Ii.

La correspondance relative aux enqu~tes judiciaires, demandes de renseignements, etc., devra
s'6changer avec les bureaux qui auront effectu6 l'change direct de la correspondance et des-sacs
postaux.

No 290
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Article 6.

In all cases not provided for in the present agreement, the exchange of ordinary and registered
mails (sealed and open letters, printed matter, business circulars, trade samples) shall be carried
out on the basis of the provisions of the existing Principal Convention of the Universal Postal
Union and the executive regulations contained therein governing the exchange of such correspon-
dence ; the conditions for the exchange of all other kinds of correspondence shall be laid down
in special Conventions.

Article 7.

The postal charges for letters (letters, postcards, and printed matter, business circulars, samples
in wrappers) forwarded to the address given must be paid by means of postage stamps in accordance
with the scale laid down by the Principal Postal Convention, and the two postal services shall
pay each other the equivalent of the rates charged in the currency of the two Contracting Countries.

Article 8.

Correspondence by letter concerning the postal service exchanged between the Central Postal
Directorates and the various postal establishments shall be exempt from postal charges.

Article 9.

In case registered mail is completely lost or goes astray, the Postal Service responsible for the
loss shall, in accordance with the regulations laid down for international correspondence, belheld
liable, such liability being fixed at 50 francs per registered packet (Section 8, paragraph i of the
Rome Postal Convention). The Postal Services of the two Contracting States assume no liability
for faulty enclosures and deterioration of registered articles which have been despatched,' or for
loss occasioned by force majeure. When compensation is paid by one. postal service on behalf
of the other - the latter having admitted its responsibility for the loss - the amount of such
compensation shall be repaid within three months from the receipt of notice of payment. Pending
the establishment of regulations for the exchange of money by post, payment shall b. made through
diplomatic or consular representatives or through any other agent of the Contracting States. Ex-
penditure incurred in respect of such compensation shall in all cases be borne by the postal ser-
vice which has paid the compensation.

Article io.

The despatch of correspondence and the exchange of mais shall be carried out by means
of the special forms provided for by the International Postal Regulations.

Article ii.

Correspondence relative to information concerning letters, enquiries, etc., shall be transmitted
to those offices which carry out the direct exchange of mails and mail-bags.

No-. 290.
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Article 12.

Les sacs renfermant la correspondance devront 8tre solides ; il; seront retourns sans dMlai
dans le pays exp6diteur.

Article 13.

La pr~sente Convention restera en vigueur pour une p6riode de trois mois h partir de la date
h laquelle 1'une des Parties contractantes avisera l'autre partie de son d6sir d'abroger la Convention.

Cette d~cision sera confirm6e par un 6change de d~clarations diplomatiques qui devront
6tre sign6es, pour la Russie, par le Commissaire du peuple aux Affaires 6trang6res, et pour I'Es-
thonie, par le Ministre des Affaires 6trang6res.

Le pr6sent texte, 6tabli en deux exemplaires, dont un pour chacun des Etats contractants,
a W sign6 h Moscou le 2 d~cembre 192o et h Reval le 25 janvier 1921.

(Sign6) LYOUBOVITCH,

reprisentant le Commissaire du Peuple aux Postes et Tidgraphes
de la Ripublique Socialiste Fidgrative des Soviets de Russie.

(Sign6) J. KYKK,
Ministre des Transports, pl6nipotentiaire du Gouvernement de

la Ripublique esthonienne.

NO 29o
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Article 12.

The mail-bags used for carrying correspondence must be strongly made; they must be
returned without delay to the country from which they have been despatched.

Article 13.

The present Convention shall remain in force for a period of three months after the date on
which one of the Contracting Parties shall have notified to the other Party its desire to abrogate
the Convention.

Such decision shall be confirmed by an exchange of diplomatic declarations which shall be
signed for Russia by the People's Commissary for Foreign Affairs and for Esthonia by the Minister
for Foreign Affairs.

The present text has been drawn up in duplicate, one copy for each of the Contracting States,
and was signed at Moscow on December 2nd, 1920, and at Reval on January 25th, 1921.

(Signed) LYOUBOVITCH,
for the People's Commissary for Posts and Telegraphs

of the Russian Socialist Federal Soviet Republic.

(Signed) J. KYKK,
Minister of Transport, Plenipotentiary of the Government of the

Esthonian Republic.
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